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Reference: Hindi Easy-to-Read Version

ית1ָ וְעָשִׂ֥
और–बनाओ

אֶת־
को–
H0853

חַ הַמִּזְבֵּ֖
वेदी
H4196

עֲצֵי֣
लकड़ी–की
H6086

ים שִׁטִּ֑
कीकर–की
H7848

חָמֵשׁ֩
पाँच
H2568

אַמּ֨וֹת
हाथ

רֶךְ אֹ֜
लंबाई�
H0753

וְחָמֵ֧שׁ
और–पाँच
H2568

אַמּ֣וֹת
हाथ

חַב רֹ֗
चौड़ाई�
H7341

רָב֤וּעַ
चौकोर
H7251

יִהְיֶה֙
हो
H1961

חַ הַמִּזְבֵּ֔
वेदी
H4196

וְשָׁלֹ֥שׁ
और–तीन
H7969

אַמּ֖וֹת
हाथ

קֹמָתֽוֹ׃
उसकी–ऊँचाई�
H6967

यहोवा ने मूसा से कहा, “बबूल की लकड़ी का उपयोग करो और एक वेदी बनाओ। वेदी वगा�कार होनी चािहए। यह साढे़ सात फूट लम्बी साढे़ सात फूट चौड़ी 
और साढे़ चार फुट ऊँची होनी चािहए।

ית2ָ וְעָשִׂ֣
और–बनाओ

יו קַרְנֹתָ֗
उसके–सींग

עַל֚
पर

ע אַרְבַּ֣
चार
H0702

יו פִּנֹּתָ֔
उसके–कोनां
H6438

נּוּ מִמֶּ֖
उससे

ָ תִּהְיֶי֣ן
हां
H1961

קַרְנֹתָ֑יו
उसके–सींग

וְצִפִּיתָ֥
और–मढ़ो
H6823

אֹת֖וֹ
उसे
H0853

שֶׁת׃ נְחֹֽ
काँसे–से

वेदी के चारां कोनां पर सींग बनाओ। हर एक सींग को ईसके कोनां से एसेे जोड़ो िक सभी एक हो जाए तब वेदी को काँसे से मढ़ो।

ית3ָ וְעָשִׂ֤
और–बनाओ

֙ ירֹתָיו סִּֽ
उसके–गमले

לְדַשְּׁנ֔וֹ
राख–उठाने–के–िलए
H1878

֙ וְיָעָיו
और–उसके–बेलचे
H3257

יו וּמִזְרְקֹתָ֔
और–उसके–कटोरे
H4219

יו וּמִזְלְגֹתָ֖
और–उसके–काँटे

וּמַחְתֹּתָ֑יו
और–उसकी–गुलदानी
H4289

לְכָל־
सब–के–िलए–
H3605

כֵּלָ֖יו
उसके–सामान
H3627

ה תַּעֲשֶׂ֥
बनाओ

שֶׁת׃ נְחֹֽ
काँसे–के

“वेदी पर काम आने वाले सभी उपकरणां और तश्तिरयां को काँसे का बनाओ। काँसे के बत�न, पल्टे, कटोरे, काँटे और तसले बनाओ। ये वेदी से राख को 
िनकालने मं काम आएंगे।

ית4ָ וְעָשִׂ֤
और–बनाओ

לּוֹ֙
उसके–िलए

ר מִכְבָּ֔
झंझरी
H4345

ה מַעֲשֵׂ֖
काम
H4639

רֶ֣שֶׁת
जाली–का
H7568

שֶׁת נְחֹ֑
काँसे–की

יתָ וְעָשִׂ֣
और–बनाओ

עַל־
पर–

שֶׁת הָרֶ֗
जाली
H7568

אַרְבַּע֙
चार
H0702

ת טַבְּעֹ֣
कड़े
H2885

שֶׁת נְחֹ֔
काँसे–के

עַ֖ל
पर

ע אַרְבַּ֥
चार
H0702

יו׃ קְצוֹתָֽ
उसके–िसरां
H7098

जाल के जैसी काँसे की एक बड़ी जाली बनाओ। जाली के चारां कोनां पर काँसे के कड़े बनाओ।

ה5 וְנָתַתָּ֣
और–रखो
H5414

הּ אֹתָ֗
उसे
H0853

חַת תַּ֛
नीचे
H8478

ב כַּרְכֹּ֥
िकनारे–के
H3749

חַ הַמִּזְבֵּ֖
वेदी–के
H4196

מִלְּמָטָּ֑ה
नीचे–से
H4295

וְהָיְתָ֣ה
और–हो
H1961

שֶׁת הָרֶ֔
जाली
H7568

עַ֖ד
तक
H5704

י חֲצִ֥
आधे
H2677

חַ׃ הַמִּזְבֵּֽ
वेदी–के
H4196

जाली को वेदी की परत के नीचे रखो। जाली वेदी के भीतर बीच तक रहेगी।

ית6ָ וְעָשִׂ֤
और–बनाओ

בַדִּים֙
डंडे
H0905

חַ לַמִּזְבֵּ֔
वेदी–के–िलए
H4196

י בַּדֵּ֖
डंडे
H0905

עֲצֵי֣
लकड़ी–के
H6086

ים שִׁטִּ֑
कीकर–की
H7848

וְצִפִּיתָ֥
और–मढ़ो
H6823

ם אֹתָ֖
उन्हं
H0853

שֶׁת׃ נְחֹֽ
काँसे–से

“वेदी के िलए बबूल की लकड़ी के बल्ले बनाओ और उन्हं काँसे से मढ़ो।
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א7 וְהוּבָ֥
और–डाले–जाएं
H0935

אֶת־
को–
H0853

יו בַּדָּ֖
उसके–डंडे
H0905

ת בַּטַּבָּעֹ֑
कड़ां–मं
H2885

וְהָי֣וּ
और–हां
H1961

ים הַבַּדִּ֗
डंडे
H0905

עַל־
पर–

י שְׁתֵּ֛
दोनां
H8147

ת צַלְעֹ֥
पक्षां
H6763

חַ הַמִּזְבֵּ֖
वेदी–के
H4196

בִּשְׂאֵ֥ת
उठाने–मं
H5375

אֹתֽוֹ׃
उसे
H0853

वेदी के दोनां ओर लगे कड़ो मं ईन बल्लां को डालो। ईन बल्लां को वेदी को ले जाने के िलए काम मं लो।

נְב֥וּב8
खोखला
H5014

ת לֻחֹ֖
तख्तां–का
H3871

ה תַּעֲשֶׂ֣
बनाओ

אֹת֑וֹ
उसे
H0853

ר כַּאֲשֶׁ֨
जैसा

הֶרְאָ֥ה
िदखाया–गया
H7200

אֹתְךָ֛
तुम्हं
H0853

בָּהָ֖ר
पहाड़–पर
H2022

ן כֵּ֥
एसेे

יַעֲשֽׂוּ׃
बनाएं

ס
स

वेदी भीतर से खोखली रहेगी और ईसकी अगल—बगल तख्तां की बनी होगी। वेदी वैसी ही बनाओ जैसी मैंने तुमको पव�त पर िदखाई� थी।

ית9ָ וְעָשִׂ֕
और–बनाओ

אֵ֖ת
को
H0853

חֲצַר֣
आगँन

ן הַמִּשְׁכָּ֑
िनवास–का
H4908

לִפְאַת֣
िदशा–के–िलए
H6285

נֶֽגֶב־
दिक्षण–
H5045

ימָנָה תֵּ֠
दिक्षण–की–ओर
H8486

ים קְלָעִ֨
परदे

ר לֶחָצֵ֜
आगँन–के–िलए

שׁ שֵׁ֣
बारीक–कपड़ा

מָשְׁזָ֗ר
बटा–हुआ
H7806

מֵאָ֤ה
सौ
H3967

אַמָּה֙ בָֽ
हाथ–मं

רֶךְ אֹ֔
लंबाई�
H0753

לַפֵּאָ֖ה
िदशा–के–िलए
H6285

ת׃ הָאֶחָֽ
एक
H0259

“तम्बू के चारां ओर कनातां की एक दीवार बनाओ। यह तम्बू के िलए एक आगँन बनाएगी। दिक्षण की ओर कनातां की यह दीवार पचास गज लम्बी होनी 
चािहए। ये कनातं सन के उत्तम रेशां से बनी होनी चािहए।

וְעַמֻּדָ֣יו10
और–उसके–खंभे
H5982

ים עֶשְׂרִ֔
बीस
H6242

וְאַדְנֵיהֶ֥ם
और–उनकी–कुिसर्याँ
H0134

ים עֶשְׂרִ֖
बीस
H6242

שֶׁת נְחֹ֑
काँसे–की

וָוֵי֧
हुक
H2053

ים הָעַמֻּדִ֛
खंभां–के
H5982

וַחֲשֻׁקֵיהֶ֖ם
और–उनकी–पिट्टयाँ
H2838

סֶף׃ כָּֽ
चाँदी–की
H3701

बीस खम्भां और उनके नीचे बीस काँसे के आधारां का उपयोग करो। खम्भां के छल्लं और पदेर् की छड़े चाँदी की बननी चािहए।

ן11 וְכֵ֨
और–एसेे

לִפְאַ֤ת
िदशा–के–िलए
H6285

֙ צָפוֹן
उत्तर
H6828

רֶךְ בָּאֹ֔
लंबाई�–मं
H0753

ים קְלָעִ֖
परदे

מֵאָ֣ה
सौ
H3967

רֶךְ אֹ֑
लंबाई�
H0753

]ועמדו[
[और–खंभे]
H5982

)וְעַמּוּדָ֣יו(
(और–उसके–खंभे)
H5982

ים עֶשְׂרִ֗
बीस
H6242

וְאַדְנֵיהֶ֤ם
और–उनकी–कुिसर्याँ
H0134

עֶשְׂרִים֙
बीस
H6242

שֶׁת נְחֹ֔
काँसे–की

וָוֵי֧
हुक
H2053

ים עַמֻּדִ֛ הָֽ
खंभां–के
H5982

וַחֲשֻׁקֵיהֶ֖ם
और–उनकी–पिट्टयाँ
H2838

סֶף׃ כָּֽ
चाँदी–की
H3701

उत्तर की ओर लम्बाई� उतनी ही होनी चािहए िजतनी दिक्षण की ओर थी। ईसमं पचास गज़ लम्बी पदाेर् की दीवार, बीस खम्भे और बीस काँसे के आधार होने 
चािहए। खम्भे और उनके पदाेर् की छड़ां के छल्ले चाँदी के बनने चािहए।”

חַב12 וְרֹ֤
और–चौड़ाई�
H7341

חָצֵר֙ הֶֽ
आगँन–की

לִפְאַת־
िदशा–के–िलए–
H6285

יָ֔ם
पिश्चम
H3220

ים קְלָעִ֖
परदे

ים חֲמִשִּׁ֣
पचास
H2572

ה אַמָּ֑
हाथ

עַמֻּדֵיהֶם֣
उसके–खंभे
H5982

ה עֲשָׂרָ֔
दस
H6235

וְאַדְנֵיהֶ֖ם
और–उनकी–कुिसर्याँ
H0134

ה׃ עֲשָׂרָֽ
दस
H6235

“आगँन के पिश्चमी िसरे पर कनातां की एक दीवार पच्चीस गज लम्बी होनी चािहए। वहाँ उस दीवार के साथ दस खम्भे और दास आधार होने चािहए।

חַב13 וְרֹ֣
और–चौड़ाई�
H7341

ר חָצֵ֗ הֶֽ
आगँन–की

לִפְאַ֛ת
िदशा–के–िलए
H6285

דְמָה קֵ֥
पूरव

חָה מִזְרָ֖
पूरव–की–ओर
H4217

ים חֲמִשִּׁ֥
पचास
H2572

ה׃ אַמָּֽ
हाथ

आगँन का पूवीर् िसरा भी पच्चीस गज लम्बा होना चािहए।

ש14ׁ וַחֲמֵ֨
और–पंद्रह
H2568

ה עֶשְׂרֵ֥
दस
H6240

ה אַמָּ֛
हाथ

ים קְלָעִ֖
परदे

לַכָּתֵ֑ף
कंधे–के–िलए
H3802

עַמֻּדֵיהֶם֣
उसके–खंभे
H5982

ה שְׁלֹשָׁ֔
तीन
H7969

וְאַדְנֵיהֶ֖ם
और–उनकी–कुिसर्याँ
H0134

ׁה׃ שְׁלֹשָֽ
तीन
H7969
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यह पूवीर् िसरा आगँन का प्रवेश द्वार है।

וְלַכָּתֵף15֙
और–कंधे–के–िलए
H3802

ית הַשֵּׁנִ֔
दूसरे
H8145

שׁ   חְמֵ֥
पंद्रह
H2568

ה עֶשְׂרֵ֖
दस
H6240

קְלָעִי֑ם
परदे

עַמֻּדֵיהֶם֣
उसके–खंभे
H5982

ה שְׁלֹשָׁ֔
तीन
H7969

וְאַדְנֵיהֶ֖ם
और–उनकी–कुिसर्याँ
H0134

ׁה׃ שְׁלֹשָֽ
तीन
H7969

प्रवेश द्वार की हर एक ओर की कनातं साढे़ सात गज लम्बी होनी चािहए। उस ओर तीन खम्भे और तीन आधार होने चािहए।”

עַר16 וּלְשַׁ֨
और–फाटक–के–िलए
H8179

ר חָצֵ֜ הֶֽ
आगँन–के

׀מָסָךְ֣ 
परदा
H4539

ים עֶשְׂרִ֣
बीस
H6242

ה אַמָּ֗
हाथ

לֶת תְּכֵ֨
नीला
H8504

ן וְאַרְגָּמָ֜
और–बैंगनी
H0713

וְתוֹלַעַ֧ת
और–कीड़ा

שָׁנִי֛
लाल
H8144

שׁ וְשֵׁ֥
और–बारीक–कपड़ा

מָשְׁזָר֖
बटा–हुआ
H7806

ה מַעֲשֵׂ֣
काम
H4639

ם רֹקֵ֑
कढ़ाई�–कार–का
H7551

דֵיהֶם֙ עַמֻּֽ
उसके–खंभे
H5982

ה אַרְבָּעָ֔
चार
H0702

וְאַדְנֵיהֶ֖ם
और–उनकी–कुिसर्याँ
H0134

ה׃ אַרְבָּעָֽ
चार
H0702

“एक कनात दस गज लम्बी आगँन के प्रवेश द्वार को ढ़कने के िलए बनाओ। ईस कनात को सन के उत्तम रेशां और नीले, लाल और बैंगनी कपड़े से बनाओ। 
ईन कनातां पर िचत्रां को काढ़ो। उस पदेर् के िलए चार खम्भे और चार आधार होने चािहए।

כָּל־17
सब–
H3605

י עַמּוּדֵ֨
खंभे
H5982

חָצֵ֤ר הֶֽ
आगँन–के

סָבִיב֙
चारां–ओर
H5439

ים מְחֻשָּׁקִ֣
जुड़े–हुए

סֶף כֶּ֔
चाँदी–से
H3701

וָוֵיהֶ֖ם
उनके–हुक
H2053

סֶף כָּ֑
चाँदी
H3701

וְאַדְנֵיהֶ֖ם
और–उनकी–कुिसर्याँ
H0134

שֶׁת׃ נְחֹֽ
काँसे–की

आगँन के चारां ओर के सभी खम्भे चाँदी की छड़ां से ही जोड़े जाने चािहए। खम्भां के छल्ले चाँदी के बनाने चािहए और खम्भां के आधार काँसे के होने 
चािहए।

רֶך18ְ אֹ֣
लंबाई�
H0753

חָצֵר֩ הֶֽ
आगँन–की

ה מֵאָ֨
सौ
H3967

ה אַמָּ֜ בָֽ
हाथ–मं

חַב  ׀וְרֹ֣
और–चौड़ाई�
H7341

ים חֲמִשִּׁ֣
पचास
H2572

ים בַּחֲמִשִּׁ֗
पचास–मं
H2572

וְקֹמָ֛ה
और–ऊँचाई�
H6967

חָמֵ֥שׁ
पाँच
H2568

אַמּ֖וֹת
हाथ

שׁ שֵׁ֣
बारीक–कपड़ा

מָשְׁזָר֑
बटा–हुआ
H7806

וְאַדְנֵיהֶ֖ם
और–उनकी–कुिसर्याँ
H0134

שֶׁת׃ נְחֹֽ
काँसे–की

आगँन पचास गज लम्बा और पच्चीस गज चौड़ा होना चािहए। आगँन के चारां ओर की दीवार साढे़ सात फुट ऊँची होनी चािहए। पदा� सन के उत्तम रेशां का 
बना होना चािहए। सभी खम्भां के नीचे के आधार काँसे के होने चािहए।

19֙ לְכֹל
सब–के–िलए
H3605

כְּלֵי֣
सामान
H3627

ן הַמִּשְׁכָּ֔
िनवास–के
H4908

ל בְּכֹ֖
सब–मं
H3605

עֲבֹדָת֑וֹ
उसकी–सेवा
H5656

וְכָל־
और–सब–
H3605

יְתֵדֹתָ֛יו
उसकी–खूिँटयाँ
H3489

וְכָל־
और–सब–
H3605

ת יִתְדֹ֥
खूिँटयाँ
H3489

הֶחָצֵ֖ר
आगँन–की

שֶׁת׃ נְחֹֽ
काँसे–की

ס
स

सभी उपकरण, तम्बू की खूिँटयाँ और तम्बू मं लगी हर एक चीज़ काँसे की ही बननी चािहए। और आगँन के चारां ओर के पदाेर् के िलए खूिँटयाँ काँसे की ही 
होनी चािहए।

ה20 וְאַתָּ֞
और–तुम

׀תְּצַוֶּ֣ה 
आज्ञा–दो
H6680

אֶת־
को–
H0853

בְּנֵי֣
बेटां

ל יִשְׂרָאֵ֗
ईस्राएल–के
H3478

וְיִקְח֨וּ
और–लाएं
H3947

יךָ אֵלֶ֜
तुम्हारे–पास
H0413

מֶן שֶׁ֣
तेल
H8081

זַיִ֥ת
जैतून–का
H2132

זָךְ֛
शुद्ध
H2134

ית כָּתִ֖
कूटा–हुआ
H3795

לַמָּא֑וֹר
दीपक–के–िलए
H3974

לְהַעֲלֹ֥ת
जलाने–के–िलए
H5927

נֵר֖
दीया

יד׃ תָּמִֽ
सदा
H8548

“ईस्राएल के लोगां को सवाेर्त्तम जैतून का तेल लाने का आदेश दो। ईस तेल का उपयोग हर एक सन्ध्या को जलने वाले दीपक के िलए करो।
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הֶל21 בְּאֹ֣
तंबू–मं
H0168

מוֹעֵד֩
िमलन–के
H4150

מִח֨וּץ
बाहर
H2351

כֶת לַפָּרֹ֜
परदे–के
H6532

ר אֲשֶׁ֣
जो

עַל־
पर–

ת הָעֵדֻ֗
साक्षी
H5715

֩ יַעֲרֹךְ
सजाए

אֹת֨וֹ
उसे
H0853

ן אַהֲרֹ֧
हारून
H0175

וּבָנָי֛ו
और–उसके–बेटे

מֵעֶ֥רֶב
शाम–से
H6153

עַד־
तक–
H5704

קֶר בֹּ֖
सुबह
H1242

לִפְנֵי֣
साम्हने
H6440

יְהוָה֑
यहोवा–के
H3068

ת חֻקַּ֤
िविध
H2708

עוֹלָם֙
सदा–की
H5769

ם רֹתָ֔ לְדֹ֣
उनकी–पीिढ़यां–के–िलए
H1755

מֵאֵ֖ת
से
H0854

בְּנֵי֥
बेटां

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
ईस्राएल–के
H3478

ס
स

हारून और उसके पुत्र प्रकाश का प्रबन्ध करने का काय� संभालंगे। वे िमलापवाले तम्बू के पहले कमरे मं जाएंगे। यह कमरा साक्षीपत्र के सन्दूक वाले कमरे के 
बाहर उस पदेर् के सामने है जो दोनां कमरां को अलग करता है। वे ईसका ध्यान रखंगे िक ईस स्थान पर यहोवा के सामने दीपक सन्ध्या से प्रातः तक लगातार 
जलते रहंगे। ईस्राएल के लोग और उनके वंशज ईस िनयम का पालन सदैव करंगे।”
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